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Oppgave 

Gi en beskrivelse av din egen dialekt. I beskrivelsen bør du ha med noen viktige målmerker. Vis også til eventuelle språkendringer og forskjeller mellom ungdomsspråk og normaltalemål.

3 Elevens besvarelse

Hvordan lære et fremmedspråk
Jeg lærte å snakke tidlig. De første ordene som kom ut av munnen min var på Egersund-dialekt, siden familien min og jeg bodde i Egersund de første leveårene mine. Da sa jeg ”heim” i stedet for ”hjem”, men når
 vi flyttet til Bærum forandret dialekten min seg fort. Jeg ble en vaskekte bærumsjente. Da jeg var åtte år flyttet vi til et fremmed land ve navn Singapore og vi ble innvandrere. Det tok nesten et døgn å komme seg dit og alt var nytt, spennende og skremmende. Der skulle brødrene og jeg gå på internasjonal skole.

Språklig problemer oppstod med det samme. Singapore hadde vært en britisk koloni og derfor skulle alle snakke engelsk. Det eneste engelske jeg kunne var ordene ”yes”, ”no”, ”thank you”, og ”my name is”. Når man ikke forstår hva som blir sagt blir skolehverdagen svært krevende og alt tar mye lengre tid. Hvis man har språkøre vil det si at man tar opp nye språk fort og lærer raskt å snakke og forstå fremmedspråk. Språkøre kan også bety ”å ha øre for språk”. Hvis man befinner seg i samme situasjon som meg mange år siden, erfarer man at man blir tvunget til å lære seg språket. Man har ikke noe valg. Når man bor i et land hvor man prater et annerledes språk hver dag er det logisk at man lærer seg språket før eller siden uansett om man har godt språkøre eller ikke.

Singapore er et land med fire millioner innbyggere som lever sammen i et område på størrelse med Bærum. Mennesker fra alle folkeslag finner man der. Lokalbefolkningen består for det meste av malayene og kinesere. De snakker en form for engelsk salt singlish. Det er vanlig engelsk med dialekten til den som prater, ulike sle
ng-ord og ”la” i slutten av de fleste setningene. En fastboende singaporianer kan for eksempel si ”Ajåh, (sånn man uttaler det!) Where is my book, la?” med betydningen” Gud, hvor er boken min?”

Flytende engelsk kunne jeg etter fire måneder med misforståelser og strev. Jeg hadde en norsk klasse-venninne som hadde bodd i Singapore like lenge som meg og dermed hadde vi noen vi kunne prate med. Jeg har hørt at hvor yngre man er  des
  fortere lærer man. Kanskje dette gjelder språkøret også? Etter noen år kunne brødrene mine og jeg bedre engelsk enn foreldrene våre selv om de også snakker engelsk hver dag.

Singapore var et land med over tusen forskjellige kulturer som ofte krasjet. Så ufattelig mange ulike religioner, trosretninger, tanker, meninger og nasjonaliteter. Vi måtte lære oss at alle var forskjellige og at det var fint å være annerledes og unik. På den måten glemte vi aldri hvor vi kom fra selv om norske og engelske ord ofte ble blandet hjemme. Vi kunne for eksempel si ”Hvor er pencilen?” stedet for ”Hvor er blyanten?”

Fordi det gikk så mange elever fra ulike land på skolen ble det vanskelig å feire alle nasjonaldagene. Derfor feiret vi FN-dagen, 24 oktober. Den dagen ankom alle elevene skolen i fargespraken
e nasjonaldrakter. På kvelden hadde alle elevene fra samme land forberedt noe som de skulle vise frem til resten av skolen. Et år fremførte vi 
 norske eventyret ” Askeladden som kappåt med trollet”. Vi ble godt kjent ettersom vi fikk norskundervisning hver fredag etter skolen. Vi hadde til og med en norsk sjømannskirke som vi delte med svenskene.

Det siste året både tenkte og drømte jeg på engelsk. Jeg fikk samme karakter som engelske barn med engelske foreldre. Det var da mine foreldre bestemte seg for å flytte hjem igjen.

Vi landet på Gardermoen en kald desemberdag. Det var grått og surt. Temperaturen var en stor kontrast siden vi var vant til tretti grader året rundt. Nå skulle jeg finne ut hvor langt etter jeg lå med norsken i forhold til mine medelever. Ordfor
ådet mitt var selvsagt noe svakere og grammatikken min var heller ikke noe å skryte av. Likevel, hadde norske bøker gjort at norsken min var bedre enn forventet. For å oppnå et bedre språkøre burde man lese bøker, jobbe, og ikke gi opp selv om det er vanskelig.



�Hva er regelen for da / når?


�God innledning som gir leseren lyst til å lese mer.


�a


�desto


�Sjekk ordboken.


�det


�Sjekk ordboken.


� Dette synes jeg var en spennede og innholdsrik tekst om et emne du tydeligvis har god greie på! Ta en titt på språket, her er det noen feil. Karakter: 5





